Sepher Shophtim / Judges
Chapter 15
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1. way’hi miyamim bimey q’tsir- wayiph’qod Shim’shon ‘eth-‘ish’to “izim

wayo’mer ‘abo’ah ‘el=‘ish’ti hechad’'rah w'lo’-n’thano ‘abiyah labo’.

Jud15:1 And it came to pass some days, 2t the days of harvest,
that Shimshon visited his wife of goats, and said, I shall go in to my wife
in her room. But her father would not let him to go in.

. Ny 7 9 ¢ g ) (. ~ ~
A5:1> Kati éyévero pebd’ Mpépas év Mépais Bepropod mupdv
\ )4 \ ~ 9 ~ 9 % /7 9 ~
kal émeckeéfato Zapfwv TV yvvaika adTod €v épldw alydv
kal elmev Eloedeboopar mpos v yuvaikd pov els 10 TapLelov:

\ 9 b4 9 \ e \ 9 ~ 9 ~
Kal oUk €dwkev avToV 0 TaTTp aOTHs eLoeAbelv.

1 Kai egeneto hémeras en hémerais therismou

And it came to pass some days, at the days harvest of ,
kai epeskepsato Sampson ten gynaika autou aigon

that Sampson visited his wife, of the goats.
kai eipen Eiseleusomai ten gynaika mou eis to tamieion;

And he said, I shall enter to my wife the bedroom.

kai ouk edoken auton ho patér autés eiselthein.
But would not grant him her father to enter.
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2. wayo’mer ‘abiyah ‘amor ‘amar’ti ki-sano’ s’ne’thah wa’et’'nenah
mere eak halo’ ‘achothah haq’tanah tobah mi t’hi-na’ I’k tach’te .

Jud15:2 Her father said, I really thought you hated her intensely; so I gave her
your companion. Is not her younger sister more beautiful than she?
Please Let her be (0 you instead of

2> kal eLev 6 "lT(].T'T\]p avTs Aé'ymv elma 61 pLo@v ép,f,chco.s m’rr'r']v,
\ b4 9 \ e\ ~ 9 ~ ’ \ 9 \ e 9 \ 9 ~
Kal €dwka aOTIV €Vl TAV €k TOV GpLAwV cov: p1) oUxL 1) adeAdT avTTs
il vem'répa avTs &'yo.ew'répo. f)'rrép m’)'r'r']v; éoTw 8'7'] ooL AvTL aOTHs.
2 kai eipen ho patéer autés Legon eipa mison emiseésas ,
And said her father, In saying, I said , By detesting you detested ;

kai edoka heni ton ek ton philon sou;
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and I gave to one of your friends.

meé ouchi hé adelphé autés he neotera autées agathotera hyper ?
Is not sister her younger better than is?

esto de soi anti
Let her be to you instead of !
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3. wayo’'mer |chem $Shim’shon nigeythi hapa am miP'lish’tim
="oseh am ra ah.

Jud15:3 Shimshon said (o them,
This time I shall be blameless the Philistines do them the evil.

3> kal etmev adTols Zapov 'HOgopar katl 76 dmag &mod dAAoddAwv,

&1L ToL® éyw pet’ adTAV Tovmplav.

3 kai eipen autois Sampson Ethgomai kai to hapax allophylon,
And said to him Sampson, I am innocent this once the Philistines,
poio auton poneérian.
myself should do you evils.
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4. wayelek Shim’shon wayil’kod sh’losh- shu”alim wayiqach

wayephen zanab ‘cl=zanab wayasem ‘echad - haz’'naboth batawek.
Jud15:4 Shimshon went and caught three foxes, and took ,

and turned tail o tail and put one the midst tails.

4> kal eémopeddn Lapwv kal cvvélafev Tplakooias AAdmekas
\ ¥ / \ 7 7 \ 7
kal élafev Aapmadas kal éméoTpedsev k€pkov TPOS KEPKOV
\ x ’ ’ bd \ / ~ 4 4 \
kal €0nkev Aapmada plav ava péoov T@v dVo képkwv kal Edmoev:

4 kai eporeuthe Sampson kai synelaben tria alopekas
And Sampson went and seized three foxes,

kai elaben kai epestrepsen kerkon kerkon
and took , and tied together tail to tail,

kai ethéken mian kerkon kai edésen;
and put one tails, and guided them.
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5. wayab’"er- lapidim way’shalach b’gamoth P'lish’tim
wayab’ er migadish w' ad=-gamah w' ad-kerem zayith.
Jud15:5 When he had set the torches, he sent them out

the standing grain of the Philistines, and burnt up the shocks
and the standing grain, along the vineyards and groves.

5> kail e€éxavoev mop év Tals Aapmdowy kal é€améoTellev
év Tols O'T('LXUO'W TOV &)\)\od){)kmv, Kol éK('L'rlorav amo dAwvos
kal éws aTayvwv 6pbfdv kal €ns dpmeddvos kal eélaras.
5 kai exekausen tais lampasin kai exapesteilen

And he kindled the lamps, and he sent them out

tois stachysin ton allophylon, kai ekaésan halonos
the ears of corn of the Philistines. And he burned the threshing-floor,

kai stachyon orthon kai ampelonos kai elaias.

and the standing corn, and the vineyard, and olive orchards.

JTWYW Y9y 4Ay x4T awo Y WAxXW() v4y4ive
vR09Yd AYxAy rxw4x4 PPl Y AYYxa Ixu
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6. wayo'm’ru Ph'lish’tim mi “asah zo’th wayo’m’ru Shim’shon chathan haTim’ni
lagach ‘eth-‘ish’to wayit’'nah 'mere " ehu waya alu Ph'lish’tim

wayis'r’'phu w'eth-‘abiyah

Jud15:6 Then the Philistines said, Who did this? And they said, Shimshon,

the son-in-law of the Timnite, he took his wife and gave his companion.
So the Philistines came up and burned and her father

<6> kal etmav ot AAAodpudor Tis émolmoev TadTa;

\ o [ ’ ~ [ %4 ” \ ~ 9 ~
kal elmav Zapdov o vopdios Tod Oapv, 61 ElaBev v yuvaika adToD

\ ¥ 9 \ ~ 9 ~ ’ 9 ~ \ 9 /7 e 9 4
kal €dwkev adTV T €k TV GPLAwv avToD* kal aveBfmoav ol aAAdduAoL
Kal évémpnoav aVTNV Kal TOV oLlkov TOV TaTépa avThs €v mupL.
6 kai eipan hoi allophyloi Tis epoiésen tauta?

And said the Philistines, Who did these things?

kai eipan Sampson ho nymphios tou Thamni,
And they said, Sampson, the son-in-law of the Timnite,

elaben ten gynaika autou kai edoken t0 ek ton philon autou;
he took his wife, and he gave his male companion.
kai anebésan hoi allophyloi kai eneprésan kai ton oikon ton patera autes
And ascended up the Philistines and burnt and the house of her father
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7. wayo'mer lahem $Shim’shon ~ta asun kazo’th

‘im=nigqam’ti bakem w ‘ech'dal.
Jud15:7 Shimshon said to them, you do like this,
I shall surely take revenge o1 you, but that I shall cease.

5 9 ~ k2 ’ 4 /
<I> kal etmev adTols Lapwv 'Eav mounomte obros Tad v,
\ / ~ \ /
&1L el pMv €kdiknNow év LRIV kal €oXaTOV KOTACW.

7 kai eipen autois Sampson poiéséte houtos tauten,
And said to them Sampson, you may have dealt thus with her,

hoti ei méen ekdikéso <1 hymin kai kopaso.
verily I shall be avenged of you, and I shall cease.
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8. wayak ‘otham =yarek makah g’dolah
wa wayesheb His""iph sela” "Eytam.

Jud15:8 He smote them thigh, a great slaughter;
and and lived i1 the cleft of the rock of Eytam.

\ / 9 \ / 9 \ \ \ /
Q> kal émdTagev adTods KVAUMY €Tl LMPOV TAN YNV ReydAny:
kal kaTéRm kal ékabioev év Tpupadid Tis métpas Hrap.

8 kai epataxen autous meéron plégen megalén;
And he struck them thigh beating with a great.
kai kai ekathisen ¢1 trymalia tés petras Etam.
And and sat a2t the hole in the rock of Etam.

ARSI YWY T Aarai g YUY WA xw() rloavo
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9. waya alu Ph'lish’tim wayachanu biYahudah wayinat’shu baLechi.
Jud15:9 Then the Philistines went up and camped in Yahudah, and spread out in Lechi.

9> Kal avéBnoav ot dAAOPuAoL kat mapevéBadov év Tovda kal éEeppldmoav év Aeut.

9 Kai anebésan hoi allophyloi kai parenebalon en Iouda kai exerriphésan en Leuli.
And ascended the Philistines and camped in Judah, and cast forth Lehi.

rAY£Ay vyRdo Yxado 3y aavar wa 4 vy4ar o
Y awe qwhy vl xywol pyalo yrwyw-oxg 4rF4(
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10. wayo’m’ru ‘ish Yahudah lamah “alithem “aleynu
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wayo’'m’ru [c’esor ‘eth-Shim’shon “alinu la asoth o “asah lanu.

Jud15:10 The men of Yahudah said, Why have you come up us?
And they said, We have come up ‘0 bind Shimshon, o do ‘o him 25 he did to us.

10> kat etmav dvip TIovda Eis 1t dvéfrnre éd’ Muds; kal elmov ol &AAGHLAOL
Afioal Tov Zapbov dvéfnpev kal morfioal adTd ov Tpdmov émoinoev M iv.
10 kai eipan aner Iouda Eis ti anebéte hémas?
And said the men of Judah, Why have you ascended us?
kai eipon hoi allophyloi Déesai ton Sampson anebémen
And said the Philistines, to tie up Sampson We ascended,
kai poiésai autg tropon epoiésen hemin,
and to do to him in manner he did to us.

J3oF-(4 3avany wa4 wijd4 xwdw ypaqiya
xoax 443 Jrwyw( viy4ar yero ofF

19 XAWo XEZRYY Yaxw) vy Yalwy-ay
W3l axawo yy .l ywo qwiy yal qy4iy
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11. wayer'du sh’losheth ‘alaphim ‘ish miYahudah ‘el=s""iph sela™ "Eytam
wayo’'m’ru ['Shim’shon halo’ yada™at ki-mosh’lim banu P'lish’tim
umah-zo’th “asiath lanu wayo’mer lahem ka’asher “asu li ken “asithi lchem.
Jud15:11 Then the three thousand men of Yahudah went down
the cleft of the rock of Eytam and said (o Shimshon, Do you not know

the Philistines are rulers us? What then is this that you have done o us?
And he said to them, As they did to me, so I have done (o them.

A1> kat kaTéBmoav TpLoytArol dvdpes amo Tovda eis TpupaAiav mérpas Hrap
kol etmav 7® Zapdov Odk 0idas 6L kupLedovoLy ol AAAGPUAOL MoV,
kal Tt TodTo émolnoas Nuiv; kal eimev adTols Zapdwv “Ov Tpomov émoinodv pot,
oUTws émolnoa adTols.
11 kai katebésan trischilioi andres Iouda eis trymalian petras Etam
And went down three thousand men of Judah the hole in the rock of Etam,

kai eipan t§ Sampson Ouk oidas kyrieuousin hoi allophyloi hémaon,

and said to Sampson, Do you not behold dominate the Philistines us?
kai ti touto epoiésas hémin?

Then why these things did you do to us?

kai eipen autois Sampson tropon epoiésan moi, houtos epoiésa autois.
And said to them Sampson, In manner they did to me, so I did to them.

YAxwgman g yxxd yiaqi y9F4d v vy
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12. wayo’m’ru lo le’esar’ak yarad’nu 'thit’ak b'yad=-P’lish’tim
wayo’'mer lahem $him’shon li pen-tiph’g’"un bi ‘atem.
Jud15:12 They said to him, We have come down to bind you,

give you the hands of the Philistines. And Shimshon said to them,
to me that you shall not fall me yourselves.

A2> kal elmav aOT® Afjoal oe kaTéRmpev Tod Sodval oe év xepl aAdodpvAwv.
Kol €lTrev adTols Eap,d,smv ’Op.(')co.'ré pot p.'ﬁ'rrO're crvvo.v'r'r']o"r]'re ev é|.LO\L f)p.eis.
12 kai eipan autg Désai se katebémen tou dounai se

And they said to him, to tie We came down, to deliver you up

cheiri allophylon. kai eipen autois Sampson
the hands of the Philistines. And said to them Sampson,

moi méeépote synantéséte en emoi hymeis.
to me that you shall not fall me yourselves.

YA 9 YyYIxXIy YAF4) T4y 44 94 vl vy4ar e
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13. wayo’'m’ru lo le’mor lo’ zi=‘asor ne’esar’k un’thanuk b’'yadam w'hameth lo’
n’mithek waya’as’ruhu “abothim chadashim waya aluhu ~hasala”.

Jud15:13 So they said to him, saying, No, we shall bind you fast
and give you their hands; yet surely we shall not kill you.
And they bound him new ropes and brought him up the rock.

A3> kat elmov adtd Aéyovres Olyl, d1L &AN’ 1) deopd dMoop.év oe
kal TapadhoopLév oe év yelpl adTdV kal Bavdte od Bavatdoopév oe-
kal €dmoav avTov év duol kadwdlols kalvols
Kal Aviveykav adTov Amd THs TETPas ékelvs.
13 kai eipon autg legontes Ouchi, hoti € desmo désomen se
And they spoke to him, saying, No, only by a bond shall we tie you,
kai paraddosomen se en cheiri auton kai thanatg ou thanatosomen se;

for we should deliver you up their hands; but to death we shall not kill you.
kai edésan auton kalodiois kainois kai anénegkan auton tes petras ekeineés.
And they tied him ropes new, and bore him that rock.

3o ulrxy yx44PC 70193 WA xw(y AUl-a0 4£9-4v3 14
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14. hu’=ba’ =Lechi uPh’lish’tim heri u liq'ra’tho watits’lach alayu
watih'yeynah ha abothim - ka ba“aru
wayimasu ‘esurayu yadayu.

Jud15:14 When he came (0 Lechi, the Philistines shouted at meeting him.
And of came him mightily so that the ropes were
were as is burned , and his bonds dropped his hands.

A4 kal H\Oov ws Ziaydvos: kal ot GAASHLAOL MAGAatav
kal €dpajLov els oLYaVTNoW adToD: Kal fAaTo €m’ adTOV TVedpa Kuplov,
kal éyevnBn Ta kadddia Ta ém Bpayloow adTod woel oTLTmov, 6 éEexatibn év mupl,
Kal €TakMoav deopol adTod Ao XeLpdv adToD.
14 kai elthon Siagonos; kai hoi allophyloi €lalaxan

And he came Lechi, and the Philistines shouted
kai edramon cis synantésin autou; kai hélato auton ,

and ran to meet him. And straightened him of ,
kai egenéthe ta kalodia ta hosei y

and became the ropes as

exekauthe , kai etakéesan desmoi autou cheiron autou.
is burnt , and melted away his bonds his arms.

721 UAWA T aq@ IyYH-AUC 4nYav s
Wa-4 )4 A9TYAr AUPAY
I A2WM T R0 RIAM W
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15. wayim’tsa’ I'chi-chamor t’riah wayish’lach yado
wayiqacheah wayak-bah ‘ish,
Jud15:15 He found a fresh jawbone of a donkey, so he put out his hand,
and took it and Kkilled men it.

15> katl evpev oLayova vov ékpepippévny kal eE€Tewvey TN xelpa adToDd
\ ¥ 9 \ \ ’ bl 9 ~ ’ %
kal é\afev adTv kal émaTagev év adTT) XLAlovs dvdpas.
15 kai heuren siagona onou ekrerimmenén
And he found a jawbone of a donkey having been tossed.

kai exeteinen tén cheira autou kai elaben autén kai epataxen en aute andras.
And he stretched out his hand, and took it, and struck it men.

YAXYHU AR ATIHA AU JYWIW 4 e
w4 74 Axiya qryua U

DN ARG YRnT M3 1wy mReI
N NP8 M DingT Mo

16. wayo’mer Shim’shon bil’chi hachamor chamor chamorathayim
I’chi hachamor hikeythi ‘eleph ‘ish.

Jud15:16 Then Shimshon said, the jawbone of a donkey, a heap, two heaps,

the jawbone of a donkey I have killed a thousand men.
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16> kat eimev Zapfov 'Ev orayove dvov EEaleldwv EMera adrols,
&1L év ) oraydvL Tod dvov émaTaa yLAlovs dvdpas.
16 kai eipen Sampson

And Sampson said,
En siagoni onou exaleiphon exéleipsa autous,

By the jawbone of a donkey, in wiping away, I have utterly destroyed them,

en té siagoni tou onou epataxa chilious andras.
by the jawbone of the donkey I struck a thousand men.

vaiy apda yiway 494 vxJyy a3arvar
AU XYq 4733 YYeYd 4993y
IR MeD AU 3T NPoD M
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17. way’hi k’kalotho I'daber wayash’lek hal’chi miyado
wayiq'ra’ lamagom hahu’ Ramath lechi.

Jud15:17 And it came to pass, when he had finished speaking,
he threw the jawbone from his hand; and he called that place Ramath-lechi.

A7> kai éyéveto ws émadoaTo Aaldv, kal éppuliev TNV oLaydva €k TS XELPOS aOTOD"
kal ékxdAecev TOV Té6TOV ékelvov Avalpeots oLayovos.
17 kai egeneto hos epausato lalon,
And it came to pass when he finished speaking,
kai erripsen tén siagona ek tées cheiros autou;
that he tossed the jawbone from his hand,

kai ekalesen ton topon ekeinon Anairesis siagonos.
and he called that place, Removal of the jawbone.

XXy Ax4 Y47 AvAL-C4 £9PAT 24y fYravis
x4x3 3413 307wWx3~x4 yago-ai g

Y908 a3 AXYT 4Yr3 xyy4 axoy
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18. wayits'ma’ m’od wayiq’ra’ ‘¢ -
wayo’'mar ‘atah nathat b'yad-"ab’d’k ‘eth-hat’shu”ah hag’dolah hazo’th
w' atah ‘amuth batsama’ w'naphal’ti b’'yad ha arelim.

Jud15:18 Then he became very thirsty, and he called
and said, You have given this great deliverance by the hand of Your servant,
and now shall I die of thirst and fall into the hands of the uncircumcised?

18> kat édlmoev odpédpa- Kkai ékAavoev mpos kVpLOV
5 \ I Q/ ) \ / \ ’ \ ’ /
KaL €LTTEV XU €VOOKTOASs €V XELPL SOVAOV GOV TTV COTTPLAV TTV LeYAATNV TadTNV,
kal vOv dmobavodpar T® Slifer kal épmecodpal év xewpl TOV AmepLTENTOV.
18 kai edipsesen sphodra; kai eklausen
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And exceedingly, and he yelled ,

kai eipen Sy eudokésas en cheiri doulou sou tén sotérian tén megalén tautén,
and said, You gave the hand of your servant deliverance great this,

kai nyn apothanoumai tg dipsei kai empesoumai en cheiri ton aperitméton.
and now shall I die in thirst, and fall the hand of the uncircumcised?

YAy 1YY TERATY ARCIAWE WXYYAXE yAAlE oF I 1o
4£97P3 J20 AYW 497 JY-C0 AUAY YHTY IWxY xway
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19. wayib’qa” ‘eth-hamak’tesh =baLechi wayets’u mimenu mayim
wayesh’t’ watashab wayechi “al-ken sh'mah haqgore

Lechi hayom hazeh.
Jud15:19 But split the hollow place is in Lechi so that water came out o' it.
When he drank, returned and he revived.
Therefore he the name it -haqqore, is in Lechi to this day.

\ ¥ e \ \ 4 \ 9 ~ /4
<19> kat éppméev 6 Beds ToV Adkkov TOV év TH) oLayow,
\ 9 ~ b 9 ~ e \ \ 9 )4 \ ~ 9 ~
kal €EfABev €€ adTod Vdwp, kal émiev, kal éméoTpelev TO0 TMVedpa avToD,
\ ¥ \ ~ bl / \ ¥ 9 ~
kal €lnoev. dua TodTo €kAMNOn T Svopa adTs

\ ~ 3 / e 9 2 J4 4 ~ e 4 4
Iy 100 émkalovpévov, 1] €oTLv év Ziayove, éws THs NLEPAS TAVTNS. ==

19 kai erréxen ho ton lakkon ton ,

And opened the gash, the one ,
kai exélthen ¢« autou hydor, kai epien,

and there came forth of it waters, and he drank,
kai epestrepsen , kai ezésen. dia touto to onoma autés

and was restored , and he lived. Because of this its name,

tou epikaloumenou, hée estin , tés hémeras tautes. --
of the Calling Upon, is this day.

AW W3 qwo 7=|/xw/7 1w 4 (4qwa-x4 ®JWLY 20
D 1Y OOy DD maa SRTINN uBEm o
20. wayish’pot ‘eth-Yis'ra’El bimey Ph'lish’tim “es’rim shanah.
Jud15:20 So he judged Yisra’El twenty years in the days of the Philistines.
20> kat éxprvev Tov lopan) év Mpépars AANopOAwY elkoot €T,

20 kai ekrinen ton Israél en hémerais allophylon eikosi eteé.
And he judged Israel in the days of the Philistines twenty years.
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